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Titlul Lucrării (în limba engleză)

NPP autori (în limba engleză)
Denumirea instituţiei (în limba engleză)

Localitatea, Ţara (în limba engleză)

Abstract. Atrageţi atenţia! Primele caractere ale titlului lucrării trebuie scrise cu majuscule în afară de conjuncţii şi articolelor! Aici va fi şi rezumatul în limba engleză. În titlul lucrării nu folosiţi abrevieri şi simboluri speciale. Volumul rezumatului - 200-250 cuvinte. În rezumat vor fi oglindite în mod obligatoriu: scopul lucrării, rezultatele noi. Rezumatul trebuie să ofere informaţie deplină cititorului englez. Rezumatul în limba engleză poate să nu coincidă textual cu conţinutul celui din limba rusă. Traducerea rezumatului (titlul lucrării, cuvintele-cheie) în limba engleză trebuie să fie impecabilă. Cerinţe către rezumat vezi în Introducere!! 
Kezwords: component, formatting, style, styling, insert (nu mai mult de 16 cuvinte).
Titlul lucrării (în limba română)
NPP (în limba română)
Denumirea instituţiei (în limba română)
Localitatea, Ţara (în limba română)
Rezumat. (în limba română) Rezumat, NPP, ţara, denumirea instituţiei, localitate, se va scrie în limba româna. Redacţia îşi asumă traducerea din limbile română în rusă. 

Cuvinte-cheie(în limba română): componentă, stil, stilistică, inserţie, date, informaţie (nu mai mult de 16 cuvinte).

Titlul lucrării (în limba rusă)
NPP (în limba rusă)
Denumirea instituţiei (în limba rusă)
Localitatea, Ţara (în limba rusă)
Rezumat. (în limba rusă) Rezumat, NPP, ţara, denumirea instituţiei, localitate, se va scrie în limba româna. Redacţia îşi asumă traducerea din limbile română în rusă. 

Cuvinte-cheie(în limba rusă): componentă, stil, stilistică, inserţie, date, informaţie (nu mai mult de 16 cuvinte).

Introducere
Rezumatul trebuie să fie:

·  informativ (să nu conţină cuvinte generale);

·  original (să nu fie traducere cuvânt cu cuvânt a rezumatului în rusă);

·  semnificativ (să oglindească conţinutul de bază al lucrării şi rezultatele cercetărilor);

·  structural (succesiune logică a descrierii rezultatelor în lucrare);

·  «englez» (scris într-o limbă engleză de calitate);

· compact (limitat la volumul de 100 - 250 cuvinte).

Rezumatul trebuie: 

·  să descrie obiectivele principale ale cercetării;

·  să explice, în ce mod a fost efectuată cercetarea, fără a aduce detalii metodologice;
·  să generalizeze cele mai importante rezultate cu accentuarea relevanţei;

·  să nu depăşească volumul de 250 cuvinte.

Rezumatul nu trebuie să conţină abrevieri şi referinţe la bibliografie.
Cuvintele-cheie vor oglindi conţinutul de bază al articolului, după posibilitate, vu vor repeta termenii titlului şi din rezumat, vor utiliza termeni din textul articolului, dar şi termeni, ce determină subiectul domeniului şi alte noţiuni importante incluse, care permit facilitarea şi extinderea posibilităţilor de a găsi articolul prin intermediul sistemelor de căutare informaţională. Numărul de cuvinte - nu mai mult de 16.
I. CERINŢE GENERALE
Abzaţele, lăţimea coloanelor, spaţiul între rânduri şi tipurile de font sunt determinate în template. 

Câmpuri (în cm): de sus — 2,5; de jos — 2,5; din dreapta —2,5; din stânga — 2,5.    Antete (în cm): de sus — 1,27; de jos — 1,27. Font — Times New Roman, mărimea 11 puncte (cu excepţia antetelor), intervalul — un singur, alinierea — la lăţime.

Antetul de sus al articolului se culege în centrul rândului cu majuscule şi cu font semibold, mărimea de 14 puncte. Trecerea cuvintelor în antete nu se admite. Dacă titlul articolului depăşeşte un rând, atunci trecerea pe următorul a se executa nu prin tasta “Enter”, ci prin “Shift+Enter” . 

NPP autorilor (pentru rezumatul în limba engleză) – imediat după antet în centrul rândului cu font semibold de 12 pt. Denumirea instituţiei localitatea, ţara - fontul 12 pt. 

NPP a instituţiei, ţara – în limbile rusă şi română - fontul de 10 pt, fără intervale între rânduri (titlul articolului şi NPP – cu font semibold). Blocurile de rezumate în limbile rusă şi română se separă prin intermediul unui singur interval.

II. REZULTATELE
Blocurile de rezumate se culeg "după lăţime", fără de abzaţe. Abzaţele în text — 0,51 cm.; a efectua abzaţe prin spaţii goale şi tabulatură –  este interzis!
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Fig. 1 Exemplu la inserarea în text a imaginii pe TOATĂ lăţimea paginii.

Trecerea cuvintelor în regim manual nu se admite. Trecerea se efectuează în regim automat (Meniu “Service/Limba/Despărţirea în silabe”). În cazuri aparte pot fi utilizate “treceri uşoare” (tastele Ctrl+“-”). Este interzisă existenţa a mai multor spaţii goale între cuvinte — este permis doar un singur spaţiu gol. În cazuri aparte, când  dimensionarea valorilor numerice trece în rândul următor se va utiliza spaţiul gol neîntrerupt (tastele Ctrl+Alt+spaţiu gol). Tabelul, de regulă, este situat sub text, după prima menţionare, sau pe pagina următoare. Dacă tabelul iese din limitele paginii după înălţime, atunci el este divizat în părţi, şi aici "rândul antetului" din tabel se alipeşte de fiecare parte de pe acele pagini. Textul în partea laterală a tabelului este aliniat "din stânga". Cuvântul "Tabel" este indicat cu fontul italian o singură dată din stânga înainte de titlul tabelului, iar deasupra părţilor de tabel se scrie "Continuarea tabelului" cu indicarea numărului său. Titlul tabelului se indică printr-o cratimă scurtă după numărul său la centrul rândului cu font italian fără punct la urmă. Până la titlul tabelului se stabileşte un interval de 6 pt. În tabele nu se recomandă evidenţierea fiecărui rând prin linii orizontale. Însă, pentru o mai bună percepere a datelor, se admite divizarea prin linii orizontale a grupelor de rânduri cu caracteristici comune.

III. Metode de cercetare
Este inadmisibilă utilizarea în locul semnului ° (grade) a zeroului în sens al puterii 0. Simbolurile variabilelor în expresii matematice şi indicii lor, întâlnite în text, se scriu în modul următor: latine — font italian, din rusă şi greacă — obişnuit. Inserarea literelor chirilice în obiectul Microsoft Equation este interzis din motivul riscului apariţiei pseudo-graficii. Funcţiile, întâlnite în text (sin, cos, tg, ln, lg, min, max, const, etc.) se îndeplinesc — obişnuit.

Referinţele la formule sunt plasate în paranteze rotunde. Referinţele bibliografice sunt cuprinse în paranteze pătrate. Între paranteze şi cifre nu se lasă spaţii libere! Nu se admite utilizarea în text a simbolului de trecere "-" în loc de cratimă prelungită "—" (tastele Ctrl+Alt+Num–) la descifrarea notării variabilelor în formule, la enumerarea a careva puncte, aranjate sub formă de listă, etc. Abrevierile des utilizate se scriu fără spaţii goale (ş.a., ş.a.m.d., d.ş.t.).

Determinaţi abrevierile şi acronimele de la bun început în măsura utilizării lor în text, chiar dacă ele au fost utilizate deja în rezumat. Abrevierile, aşa ca IEEE şi SI nu sunt neapărat de a fi descifrate. Nu utilizaţi abrevieri în titlu.
· Utilizaţi sistemul de unităţi SI. 
· Nu amestecaţi notarea deplină a unităţilor de măsură cu abrevierile: (Vb/m2) “Wb/m2” sau “Veber pe metru pătrat”, dar nu “veberi/m2”. Notaţi pe deplin unităţile de măsură atunci, când ele sunt în text: “…câteva grade”, dar nu “. . . câţiva К”.

· Utilizaţi 0. (zero cu punct înainte de zero), ca divizator la fracţie: “0.25”, dar nu “.25”.

C. Ecuaţii
Enumerarea ecuaţiilor este consecutivă. Numărul de ordine al ecuaţiei se situează cu "aliniere din dreapta". Ca ecuaţiile să fie mai compacte utilizaţi semnul (/), funcţia exp. Simbolurile latine pot fi culese cu font italian, cele din greacă - nu. Pentru semnul "minus" utilizaţi linia prelungită, dar nu cratima. 
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Ecuaţia se centrează cu utilizarea tastei "Tab". Scrieţi “Ecuaţia 1”, dar nu “(1)”, în deosebi, la începutul propoziţiei.

 Figurile, schemele şi diagramele — se execută cu alb-negru în orice redactor de grafic, susţinut de formatele bmp, gif, pcx, tiff, jpeg, dwg, cdr, mcd. Se admite utilizarea schemelor şi a diagramelor Microsoft Excel cu rezoluţia — nu mai puţin de 300 dpi. Figurile se numerotează şi se semnează la centrul rândului cu font semibold fără punct la sfârşit, descifrarea notărilor se efectuează înainte de titlul figurii cu font italian. Înainte şi după titlul figurii - interval de 6 puncte.
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1 – motor cu gaze, 2, 3 – transmisiuni hidraulice, 4 –generator electric. 

Fig.2. Schema producerii energiei electrice.
Tabelele şi figurile pot ocupa toată lăţimea paginii, dar chiar şi o pagină întreagă.
Utilizaţi abrevierea “Fig. 1” în text, şi “Figura 1” la începutul propoziţiei. Înscrierile în partea de jos a figurii se vor executa cu fontul 10 pt.  Scrieţi “Temperatura (K)”, şi nu  “Temperatura/K”. Pentru note utilizaţi fontul 8 cu un singur interval. 

În continuare este adus un exemplu al tabelului în text.
Tabelul 1.

Denumirea tabelului
	Titlul. 1 
	Titlul. 2
	Titlul. 3
	Titlul. 4

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Mai jos este exemplul tabelului pe ÎNTREAGA lăţime a paginii.
Tabelul 2. 

Denumirea tabelului 
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Bibliografie (References)

Bibliografia se execută cu fontul de mărimea 10 pt. Indiferent de numărul de autori ai articolului, în lista bibliografică indicaţi TOŢI autorii, nu scrieţi "ş.a." (“et al.”). Lucrările needitate, chiar dacă nu au văzut lumina tiparului, se scriu ca needitate. Lucrările, care au fost acceptate pentru publicare se scriu ca “in press”. Pentru lucrările, în revistele cu traducere (în limba engleză) se scrie mai întâi titlul tradus în limba engleză, iar apoi în limba originalului "în translit" [14]. Cuvântul Bibliografie (References) — se culege cu font seni-bold, înainte de el - interval de un rând. Toate cratimele în lista bibliografică – sunt scurte (tastele Ctrl+Num–).

Nu este de dorit să se recurgă la  traducerea titlului conferinţelor, deoarece este mai greu de găsit prin intermediul instrumentelor de căutare. Şi la citare repetată această referinţă poate avea indicii săi. 
La sfârşitul fişierului sunt Reguli de translare a literelor ruse prin intermediul alfabetului latin.
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Date despre autori:
	Poza primului autor
	Text, text.

E-mail:name1@xyz.com 
	Poza celui de-al treilea autor
	Текст, текст.

E-mail:name3@xyz.com

	Poza celui de-al doilea autor
	Text, text.

E-mail:name2@xyz.com
	Poza celui de-al patrulea autor
	Текст, текст.

E-mail:name4@xyz.com


Hotarele acestui tabel şi a elementelor trebuie să fie "invizibile" !!!

Reguli de translare a literelor ruse prin intermediul alfabetului latin
	Literele alfabetului rus
	Scrierea literei prin alfabetul latin

	1
	2

	Aa
	Aa

	Бб
	Bb

	Вв
	Vv

	Гг
	Gg

	Дд
	Dd

	Ее
	Ee

	Ёё
	Yo yo

	Жж
	Zh zh

	Зз
	Zz

	Ии
	Ii

	Йй
	Yy / şi / Jj (înainte de vocală)

	Kk
	Kk

	Лл
	Ll

	Мм
	Mm

	Нн
	Nn

	Oo
	Oo

	Пп
	Pp

	Рр
	Rr

	Сс
	Ss

	Тт
	Tt

	Уу
	Uu

	Фф
	Ff

	Хх
	Kh kh

	Цц
	Ts ts

	Чч
	Ch ch

	Шш
	Sh sh

	Щщ
	Shch shch

	ъ
	''

	ы
	y

	ь
	'

	Ээ
	Ee

	Юю
	Yu yu

	Яя
	Ya ya


Sursa: http://www.lovelylanguage.ru/for-kids/alphabet/499-english-transliteration
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